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AHHOTAUMA: ONUCLIBAIOMCA PPAZMEHM KOHUENMYAJLbHOL KADMUHbL MUPA HOCUMeJell AH2AUILCK020
A3bLKA U HEKOMOpble 3AKOHOMEPHOCMU eCMecmEeHH020 603HUKHOBCHUS (ILOPUCTNULECKOLL Mema@opbl
8 AH2AUICKOM S3blKe, NPedcmasieHHOl 8 MemapopuLecKux 3HAYeHUAX JeKCUYeCKUX eOUHUY, HOMU-

HUPYIOWUX 00BeKMbL DACMUMENbH0Z0 MUDA.
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Abstract: the aim of this article is to describe a fragment of conceptual view of the world of
English speakers and some rules of natural origination of floristic metaphor in English language,
represented in metaphoric meanings of lexical units nominating the objects of vegetative world.
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Kapruua mMupa — 9TO II€JOCTHBIN II00ATBLHBIN
o0pa3 Mupa, BO3BHUKAWOIUI y UeJlOBeKa B Xole
KOHTAKTOB C MUDOM KaK pe3yJbTaT Bcell NTYXOBHOU
neareabHoctu [1, 20].

Kapruna mupa CpomHyu MUPOBOCIPHUSATHIO, MUIPO-
omyiieHno. Ee cybcTpaToM ABISAIOTCS KOHIIEIITHI,
00pasbl, IIPEICTABICHNUS, M3BECTHBIE CXEMBbI Ieil-
CTBUA W TOBeAeHWA u T.m. [2, c. 59—T75]. ¥V mpe-
JIOMJIEHHOTO B CO3HAHWU MHpPA €CThb MOIIHAs Bepba-
JIN30BaHHAS YaCTh, YTO IIO3BOJISIET PAaCCMAaTPUBATH
SABBIK KaK OAWH U3 CI0CO00B OOBEKTHBAIUU OTO-
OpasKeHUs MUPa B CO3HAHUM UYEJIOBEKA.

MarepuasioM TpPOBEIEHHOTO HCCJIETOBAHUS II0-
CIIyKUJIM MeTadopuUuecKre 3HaUeHUA (PJIOPUCTUUEC-
KO JIEKCUKU — JIEKCUUECKUX eIUHUI[, OTHOCH-
muxcsa K Tematnueckoit rpynne PACTEHHME. au-
HaA TpymIna BKJIIOYAET:

1) dopmel cyliecTBOBaHUA pacTeHuii: plant,
vegetable, tree, bush, grass;

2) vactu pactenuii: root, trunk, stem, branch,
bud, bark;

3) mporecchl Ku3HeHeATeJIbHOCTU: to root, to
wither, to blossom;

4) nmeiicTBUs, MPOU3BOAMMbBIE HAJ PACTEHUSIMI:
to plant, to sow, to weed, to uproot;

5) HasBamusa pacrTeHmuii: rose, oak, vine,
daffodil, bluebottle;

6) mmoael M mX xapakrtepucturu: fruit, seed,
apple, banana, bean, nut, ripe, green.

Bceero 6n110 pacemotpeno cBoimre 1000 merado-
puueckux sHauenuii u 2000 KOHTEKCTOB mX (PYyHK-
IMOHUPOBAHUA.
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Ilens mcciaemoBaHUSA COCTOsIa B aHAAW3e Ha-
MpaBJeHU MeTaGOpUUECKUX IIEePEeHOCOB, T.e. B
ompeneseHnu Tex chep OmbITa, OTPakeHue KOTOo-
PBIX B COSHAHWU IIPOMCXONUT ueped MpuUaMy (Jio-
PUCTHUUYECKON MeTa(opHI.

Ananus mokasaJs, UYTO IIOJaBJISOINee OOJILITTNH-
ctBOo (aopuctuueckux metadop (cBwime 80 %),
OTHOCUTCA K aHTpormocdepe — KOTHUTUBHOH chepe
MIPeACTABICHNS 3HAHWN O UeJIOBEKe M ero JKU3He-
IesaTeIbHOCTH. B 3TOH OOIMIMPHON KOTHUTUBHON
cepe MOMKHO BBIIEJIUTH HECKOJIbKO OTHOCHUTEIHLHO
aBTOHOMHBIX 00JiacTell, KOMIIOHEHTHI KOTOPBIX pe-
IyJSAPHO OCMBICIAIOTCS B T€PMUHAX PACTEHUIA.

B pamkax wmcciemyeMoro marepuajsia Hamboiiee
penpe3eHTATUBHON sBJseTcA cdepa OCMBICIEHUS
YeJIOBeKa KaK 0MmoJ0ro-()u3u0JOrMYecKOro CyIre-
CTBa, T.e. IPEJCTABJIEHUS O €ro BHEIIHOCTH, CTPO-
eHUU, POCTe U DPA3BUTHUU, 30POBbE, (PUBUUECKUX
OIIIIeHNAX, WHCTUHKTaX. Hawmbosiee uacto duiopu-
cTuyeckre MeTadophbl HCIIOIL3YIOTCA IJIS PEIIPe3eH-
TAaUM TAKWX MAaHHBIX O 4YeJIOBEKe, KaK BO3pacT,
HAIMOHAJLHOCTL, BHEIIHOCTL. Hampumep, BHeII-
HOCTh UYeJIOBEeKa OMHUChIBaeTcs merad)opamu:

peanut: a tiny person;

weed: a thin, delicate, weak and soon tiring
person;

coconut: With her milky complexion set off by
chestnut hair the artist nicknamed her “coconut”;

bean-pole, -stick, corn-stalk: a lanky fellow.

BospacrHas xapaxkTepucTHUKa IepemaeTcs MeTa-
dopamu: sapling, plant: a young person; in the
bloom of life; a ripe old age.

YacTto HasBaHUA PACTeHUN WUJW IIJIOLOB HC-
IMOJIb3YIOTCA AJIA HOMUHAIMK 4YacTell Tejia dejo-
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BEKa, XapaKTepuaysd MX II0 BHEIIHUM IIPU3HAKAM,
HaIpuMep:

a pippin face: a round red face;

a cauliflower ear: deformed from injury and
excessive growth of reparative tissue;

almond eyes; walnut of a face.

Pacrurenbabie MeTad)Ophl BBICOKOIPOAYKTUBHBI
B cdepe HayUYHON HOMUHAIIMU OOHEKTOB aHATOMUU,
HammpuMmep:

thorn: a spine or spiny process in an animal;

acinus: a racemouse gland; duodenal bulb;

olive: (anat.) the olivary body each of two oval
prominences of nerve-matter, one on each side of
the medulla oblongata;

stalk: a slender connecting part by which an
animal organ or structure is attached or
supported;

kernel a morbid formation of rounded form in
any part of the body esp. an enlarged gland in
the neck or groin; a gland; a tonsil, a rounded
fatty mass.

JaHHBIN CINCOK, 0e3yCJIOBHO, MOKET OBITH IIPO-
IIOJIJKEH.

Kpome Toro, ¢aopuctuueckas meradopa ucC-
MOJIb3YETCA [JIsT HOMWHAIIMY MBICJIUTEILHON chephl.
CaM MBICJIUTEJIBHBIA IIPOIIECC IIOCTUTAETCS Uepes
aHAJOTUI0 C pacTeHuUsMu, Haupumep: ways of
implanting false memories in the mind; the idea
has been nipped in the bud by the local council;
the idea had taken firm root in his brain. Han-
Hble MeTa(ophl COMEP:KAT KaK XapaKTEePUCTUKY
MEHTAJIbHON [esTeJIbHOCTY UYeJIOBeKa, TaK W Ipe[-
cTaBJeHUs O ee o0BbeKTax. Hampumep, cyIlecTBu-
TeJbHble — cabbage-head, apple-head, banana-
head, bean-head, pea-head, pumpkin-head, potato-
head; gooseberry, melon, onion, prune ymorpe0Jsi-
IOTCS B 3HAUEHWN <«TJIYIEIl».

Crenymomniasd KOTHUTHUBHAS 00JIACTh COILEPIKUT
meradophl, XapaKTepuayolilue dYeIOBeKa Kak
CyO'BEKT SMOIIMOHAJIBHBIX IlepeskuBaHuii. CaMu KOH-
IENTHI 9MOITNY W YYBCTB HEM30€:KHO HOCAT mMeTado-
pUYeCKHil XapakTep, MOCKOJbKY JaHHbIE CTOPOHBI
YeJI0OBEUECKON HATypbl HEIOCTYIHBLI HEIO-
CpeJICTBeHHOMY HaOJIfofeHunIo. Bojbias pojab B KOH-
LEeNTYAJTN3aUu 9MOIUN OTBOAUTCA UMEHHO (DJIOPU-
cTHUYecKoil meradope, MOCKOJBKY OHA IIPEIOCTABJIAET
HATJISOHYI0 0asy O/ OCMBICJIEHUS HEBUIUMOTO.

Hampuwmep:

The tender leaves of hopes tomorrow blossom.

Tendril: in reference to a clinging affection or
attachment.

The uncertainty blossomed into fear again...

A great lyric: Love had bloomed, love had
blossomed and love had died.

Taxsxe BoIgeaseTcs 00JIaCTh, BKJIOUYAMOIAA B
ce0s1 TpeiCTaBIeHUsI O UeJOBEKe KaK JIMYHOCTHU, O

ero xapakTrepe M MOPAJLHBIX KadecTBax. B Ieiaom
IIOJIOJKUTEIbHBIE KAueCTBa IIPENCTAIOT KAK O0BeKT
CO3HATEJbHOI'0 BHIPAIMBAHUSA, B TO BPeMs Kak
HeraTuBHbIE YEPThI HATYPHI MOMJIEIKAT «BBITAJIbIBA-
Huwo». Hampumep: to cultivate conscience; He
despised every refinement which had not its root
deep down in humanity. The girlish vanity was
being weeded out of her heart by love for her
baby. These moral values are implanted in people
by the exercise of force. The only flower on earth
is virtue.

OrmesbHOE MeCTO B aHTpomocdepe 3aHUMAET
KOHIIENITyaJ bHasaA 00J1aCTh, COAepsKaIllasd CTPYKTYPHU-
pOBaHHBIE 3HAHUS O IIOJIOYKEHUM UYeJIOBEeKa B 00IIle-
CcTBe, 00 YCTPOMCTBE COLIYMA, O IIPUPOIE MEMKJIHU-
HOCTHBIX OTHOIIEHUH, CONUAJBHBIX SABJIEHUN U
uHCTUTYTOB. CJI0KHO IIEPEOIeHUTHh POJIb (PIOPUCTH-
YecKoil mMeTad)ophl B CTPYKTYPUPOBAHUU KOHIIEIITOB
YeJIOBEUECKNX OTHOINEHMH KaK B JUYHOH, TaK U
npodeccuoHalibHOU cdepax. IlpuBemem nmpumep
OCMBICJIEHUS MEKJIMYHOCTHBIX OTHOIIEHHUN Kak
pacTeHmii.

Their happy relationship flourished for forty
years; developing the special relationship with the
new Polish church... would ultimately bear fruit
in a Polish pope.

IMymaercsi, 4TO €CTh OCHOBAHHUSA BBIJAEJIUTH B
KayecTBe CAMOCTOATEJHbHON KOTHUTHBHOIN 00JacTy U
yrmorpebJieHre rpymnmnbl MeTadop, BXOAAIIUX B aH-
Tponochepy, KOTOPbIe COCTABIAIOT IIPEICTABIEHUS
0 UeJIOBEKe KaK O Cy0'beKTe PasJIMYHOro poxa (u-
3MYECKON MM TBOPUYECKOU AeATEIbHOCTH, & TaKMKe
0 caMoOli IesTeJbHOCTH U ee pesyJbTaTax. Barasan
Ha IeATeJbHOCTh Uepe3 IPU3MY PACTUTEIbHON Me-
Tadopbl IT03BOJISIET OCMBICAATH €€ KaK MaTepuasb-
HBIII 00BEKT, HAJ KOTOPBIM MOXKHO IIPOU3BOIUTH
pasJuuYHBIE AEWCTBUS, KOTOPBIA CIIOCOGEH pPas3BH-
BaThCA U yBAmaTh. amHas meradopa HUILIIOCTPUPY-
eTcs CJAeNYIOIUMU IPUMEPAMU:

to cultivate the habit of discussing reading
with friends and teachers;

to eradicate the lifestyle;

Wilson’s activities had been ‘nipped in the bud’;

only the actions of the just / Smell sweet, and
blossom in their dust.

Pesyabprar meATeNbHOCTH MeTa(pOPUUYECKH OC-
MBICJISIETCS KaK ILJIOL:

This observation was to bear fruit in later years;

fruitless interview, visit, initiative, attempts
at philosophy;

unfruitful discussions, negotiation;

the fruit of labour.

daopuctuueckada Meradopa QPYHKIMOHUDPYET
Tak:ke B cdepe HaUMEHOBAaHUUN mpodeccuii:

snowdrop: a member of the Army’s Military
Police;
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water lily: a fireman;

blue bottle: a policeman;

seaweed: a merchant sailor;

plant: a spy;

snowdrop: a member of the Army’s Military
Police;

water lily: a fireman.

Tlocnenmio 00/1acTh, BXOISAIIYI0 B aHTpoIoche-
Py, COCTaBJISIIOT KOHIENTHI apTe(akToB — OO0BEK-
TOB, CO3JAHHBIX PYKaMM uYeloBeKa. OYHKIUA Me-
Tadopbl B HaHHOU cdepe CBOAUTCS K HOMUHAIIAU
00bEeKTOB HA OCHOBE CXOJICTBA BHEIIHWX IIPU3HA-
KoB. Hampumep:

onion: dome;

lemon, grenade: a small explosive shell;

wallnut-shell: boat; pod: a purse net with a
narrow neck for catching eels, the blade of a
cricket-bat.

Taxum obpasom, meradopa IO CBOEH CyTH AHT-
POIIOIIEHTPUYHA, YeJOBEK B IIO3HAHWU CAMOro cels
npITaeTcss Kak Obl IPUMEPUTh Ha ce0s XapaKTepu-
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CTUKHN O0BEKTOB OKPYJKAIOIero Mupa. XapaKTepu-
3yIolasa aHTPOIOIEeHTPpUUecKad (opucTuyecKas
MeTadopa 3aXBaTHIBAET BCE CTOPOHBI UEJIOBEUECKON
JIUYHOCTU: BHEIIIHOCTH, IOBEJeHUE, ICUXUUECKUE
CBOIiCTBa, collMaJibHbIe KauecTBa. Ha 0ase ymomo6-
JIEHUS PACTEHUAM IIPOUCXOIUT KOHIIENTYaJIM3aIlusa
TaKUX HEJOCTYIHBIX HEIOCPEICTBEHHOMY HalJroe-
HUIO CTOPOH YeJIOBEKA, KAK MBICJIU U DMOIIUMU.
CnemoBaTesbHO, (popucTuueckas Meradopa permpe-
3eHTUPYET PEeJeBAHTHBIN AJIA HOCUTEJEeN aHTJINN-
CKOTO fA3bIKa (hparMeHT HAIMOHAJHHOU KapPTUHBI
Mupa.
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